AHenutckul 53biK ¢ [pkoHamaHom Ceughmom

Jonathan Swift
Gulliver's Travels
(ITyremecTBus I'yusepa)

B o6pabomie ona onowecmsa K. O Joxepmu Hencen u I1. O’ [Joxepmu

Apantuposan Anekceu LUunynuH

Memod ymeHusi inbu ®paHka

PART 1 (UACTb 1)
A VOYAGE TO LILLIPUT (ITYTELIECTBUE B JIMJIUITY THIO)

1

I was born in Nottinghamshire (s Obu1 poskiaeH = poduncs B Hortuaremimpe;
to bear — nocums, necmu,; posxcoams, npouzeooums na ceem), Where my father
owned some land (rze Mol oTerr Biaies HeOOJIbIIUM TIOMECTheM; SOMe — KaKoii-
HUOYOb, KAKOU-MO, HECKOJbKO, HEKOMopoe Koauuecmeo /yeco-1./; nemnozo, land
— 3eMJis, meppumopust, y4acmok, zemaesnadenue, nomecmoe). | was the third of
five sons (s O TpeThuM U3 TsTH chiHoBel). When | was fourteen (xorpma mue
obuto wetsipHaanath) | went to Emanuel College in Cambridge (s moctymw:
«moten/oTnpaBuiICsS» B Kojutek Dmanynina B Kemopumke; t0 g0 — udmu, exams,
nepeosucamocs) Where | studied for three years (rue npoyuwnicst Tpu roza). After
that 1 was apprenticed (mocie srtoro s ObLT OTAaH B ydeHue; apprentice —
noomacmepwe, yuenuk; t0 apprentice — omoasams 6 yuenue Ipemecnyl) to a well-

known London doctor, Mr James Bates, for four years (x
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U3BECTHOMY/3HAMEHUTOMY JIOHJIOHCKOMY JOKTOpY/Bpady, wmuctepy Jxeimcy

betitcy, Ha detbipe rona; Well — xopowo; 1o know — 3uamy).

some [sam /monuas popmal/; som,sm /6e3ynapusie popmsl/], studied [ stadid],

apprenticed [o"prentist]

I was born in Nottinghamshire, where my father owned some land. | was the
third of five sons. When | was fourteen | went to Emanuel College in Cambridge
where | studied for three years. After that | was apprenticed to a well-known

London doctor, Mr James Bates, for four years.

| had always wanted to travel (s Bcerma xoten myremectBoBaTh). SO | spent the
little money (mostomy s Tpatui /te/ HemHorue aensru; to spend) my father sent
me on learning navigation and mathematics (/koropsie/ npuceliag MHE OTell, Ha
u3ydeHue HaBuranuu U marematuku). | later studied medicine at Leyden for two
years and seven months (mossxe s 1Ba To/1a U CeMb MECSIIEB M3ydasl MEIUIINHY B
Jleiinene; late — noszono), knowing it would be useful on long voyages (3uas, /aro/
5T0  OyJaeT  TOJIEBHO =  mpueooumcsi ~ BO  BpeMs  JJIUTEIbHBIX

iaBanuit/myremectsuii;  would —  scnomocamenvuwiti  enacon;  30ecw

UCnob3yemcst 0l 00pazosamiist 6y0yue2o 6 npoweouem).

travel ["traev(a)l], money ['mani], months [mAn®©s], would [wud; wad /6e3

ynapenus/|

| had always wanted to travel. So | spent the little money my father sent me on
learning navigation and mathematics. | later studied medicine at Leyden for two

years and seven months, knowing it would be useful on long voyages.

After my return from Leyden (nio Bo3spamienuu u3 Jleiiaena), | worked as a
ship's doctor for three and a half years (s Tpu ¢ mosjoBuHON rojga padoTai
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kopabenbHbIM Bpauom), sailing to the Far East and other places (miaBas Ha
Hanmeanii BocTok u B npyrue mecra = 3emd; Sail — napyc; nrasanue; to sail —
niasamo, cosepuiams niaasanue). When | came back (korma st BepHyIcs: «IpHObLI
Hazay; to come) | settled in London and married Mary Burton (s mocenuics B
Jlongone u »xenwics Ha Mepu bepron). Two years later | decided to go to sea
again (1Ba roja CIycCTs: «IOKE» s PEIIMJ CHOBA OTIPABUTHCS B IUIABAHUEC: «B
mope»). | was the doctor on two ships (s moosIBan Bpauom Ha JBYX Kopadsisix) and
over the next six years made several trips to the East and West Indies (1 B Teuenue
CIIEYIOIINX IIECTH JIET ClIeall = cogepuiu HECKOIbKO TiaBanuii B Oct- u Bect-
Wuauro; to make), which gave me some small income (kotopbie T103BOJIMIM MHE
HEMHOT0 T10/3apaboTarh: «Jlaildi MHE HEKOTOPHIH MaJIeHbKUI/HEOOIbIION

J0X0]1/3apaboTok; to give).

after ["a:fta], other ["ada], several ["sev(a)ral]

After my return from Leyden, | worked as a ship's doctor for three and a half
years, sailing to the Far East and other places. When | came back | settled in
London and married Mary Burton. Two years later | decided to go to sea again. |
was the doctor on two ships and over the next six years made several trips to the

East and West Indies, which gave me some small income.

| read many books in my spare time (B cBoO01HOE BpeMsI s IPOYUTHIBAT MHOTO
xuur) and learned a lot about other people's customs and language (u mHOrO
y3HaBaJ 00 00bIYAsX U SA3BIKE IPYTHX JIIOACH = JIFOJCH IpyruX HapoJoB; people —
00U  OOHOU HAYUOHAILHOCMU, HAYUS, HAPOO, JOOU; HACENeHUe, HCUMEU).
However, when the last of these voyages did nothing to improve my finances
(omHAKO, KOT/Ia TIOCTEAHEE U3 OTUX MyTEIIeCTBUI HUKOUM 00pa3oM HE yIydIluiIo:
«HE cJIeaio HUYero, 4ToObl YIYUIIUTE» MOE MaTepuaibHOE Mmoyoxenue; finances
— ¢hunancet, 0oxoowl, denveur), | grew tired of the sea (s motepsin uaTEpEC K MOPIO:

«cTaj ycTaBImM/IpecsITUBIIIMEs 0T Mopsi») and decided to stay at home with my
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wife and family (u pemr ocratbest = cudems noMa ¢ ceMbei: «CO CBOSH KEHOU U

ceMbeiny; t0 grow — pacmu, evipacmams, 0e1amovcs, CMAHOBUMBCAL).

read /mpomremiee Bp./ [red], language [ leengwidz], improve [im pru:v]

| read many books in my spare time and learned a lot about other people's
customs and language. However, when the last of these voyages did nothing to
improve my finances, | grew tired of the sea and decided to stay at home with my

wife and family.

We moved to Wapping (mbl niepeexanu B Yonmnusr;, {0 move — odsueambcs,
nepemewiamncs;, nepeesxcams, nepeceismocs), hoping to find business there
(Hamesick = 6 HadedcOe HANTH TaM MpPaKTUKY, business — odenolzansmue,
npunocsiujee 00xo0; paboma). But there was little work (so paboter Tam ObLIO
masio) and things didn't improve (u /Hate/ mosoxxenue He yiydimiock; didn't =
did not ynompebnsemcs O OMPUYAHUS CKA3YeMO20 8 Npouteoulem 8pemMeHu;
thing — eews, npeomem; oeno, obcmosmenvcmeo; /60 MH. 4./ cumyayus,
nonoocenue oen). | therefore accepted an offer from Captain William Prichard
(moaToMy s TIPHUHSI MpETIOKEHHe KanuTaHa Yuibsima [Ipudapma), master of the
Antelope (Bnagensia "AnTuionsr"), Who was going on a voyage to the South Seas
(KOTOpBIN OTHpaBIsUICS B IUIaBaHue B rkHBIC Mopsi). We set sail from Bristol on
May 4th, 1699 (MBI OTIUTBLIN: «IIOCTaBWIM mapyc» u3 bpucrons 4-ro mas 1699

rona; 4th = the fourth; 1699 = sixteen /hundred and/ ninety-nine).

moved [mu:vd], business [ biznis], captain [ keeptin], voyage [vord3]

We moved to Wapping, hoping to find business there. But there was little work
and things didn't improve. | therefore accepted an offer from Captain William
Prichard, master of the Antelope, who was going on a voyage to the South Seas.

We set sail from Bristol on May 4th, 1699.
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Our voyage went very well (mame ruraBanue muro/mpoxo/iio 09eHb XOPOII0)
until a wild storm drove us off course (10 Toit TOpHI, MOKA JUKUN = dcecmoruil
IITOPM HE TIPOTHAI = cOun Hac ¢ Kypea; until — /0o mex nop/ noxa /ue/; to drive —
enams, nepemewams) When we were north-west of Van Diemen's land (korma mbr
ObUTM/HAXOMMJIMCh K CeBepo-3amaay oT 3emun Ban /lumena /mpexHee Ha3BaHHE
Tacmanun/). The storm left twelve of our crew dead (Bo Bpemsi mrropma/Oypu
JIBEHAAIATh /4eJ0BEK/ U3 HAIlICH KOMaH bl OTUOJIN: «IIITOPM OCTaBHII JIBEHAIIATh
/aenoBex/ w3 KomaHIbl MepTBBEIMU»; O leave) and the rest extremely weak
(OCTaJIbHBIC COBEPIICHHO OOCCCHIICIH: «OCTAJIbHBIX /IITOPM OCTAaBHWII/ KpaiHe
cnabbiMu»; rest — ocmamok, ocmanvhoe, Opyeue, npouue, ocmaivbHole). ON
November 5th, the beginning of summer in that part of the world (5-ro Hos0ps, /T.
¢./ HayaJo Jieta B 9Toi yactu cBeta; Sth — the fifth), the wind was so strong (setep
ObLT Takoil cuapHBIN) that we were forced onto a rock (uro Hac BBIOPOCHIIO: «MBI
ObutH BBIOpOIICHBDY Ha ckaiy/pud; force — cuna, nacunue, npunyscoenue, to
force — osueame, monxame ¢ cunou /umo-n./). The ship immediately broke up
(kopabimp TOTYaC oKe pasBamwics /Ha wyactu/; t0 break — szomame,
pasiamvieamuvcs, pazoueamovcs;, UP — 88epx, Hagepx;, /30./ o0bo3nauaem

306epPUIeHHOCb 0eliCmEUsl, 008e0eHUe €20 00 KOHUA).

wild [waild], course [ka:s], world [wa:1d]

Our voyage went very well until a wild storm drove us off course when we
were north-west of VVan Diemen's land. The storm left twelve of our crew dead and
the rest extremely weak. On November 5th, the beginning of summer in that part
of the world, the wind was so strong that we were forced onto a rock. The ship

immediately broke up.

Six of us managed to get clear of the ship and the rock in a small boat (iecrepo

U3 HAac CyMeNlu = ulecmepviM U3 HAC YOaloCb OTOUTH OT KOpaOys U CKallbl B
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MaJIEHBKOW JIOnKe; fo get clear of .. — coOexcamv; usdexcams [ueco-n.l,
usoasumocs om lueco-n. onacnoco, nenpusmnoeol). \We rowed for about three
leagues (MbI TpebiM = wwiu Ha 6eciax OKOJO TPEX JIMT, MOPCKAs aued
npubausumenvro pasna 3 mopckum munsy) until we could row no more (moka =He
BBIOMJIMCH U3 CHJI: «II0Ka MBI HE MOTJIHM OoJibIe TpecThy), being already exhausted
from our work on the ship (Oyayun = max xax mwvl 6bi1U YKE U3HYPCHHBIMU OT
HaIUX TpPyAOB Ha Kkopabie; to exhaust — wucuepnwisams, uszpacxodosamuv,
usnypsms, ymomaame). About half an hour later (npubnmsurensno mosuaca
ciycts) the boat was turned over by a huge wave from the north (;ioaka Owuia
NepeBEpHYTa/ONMPOKUHYTA OTPOMHOM BOJIHOM ¢ ceBepa; t0 turn — nogopauueames,
sepmemsb, OVEl yKaszvleaem HA USMEHEHUE NOJIONCeHUS HA NPOMUBONONodCHOe). |
swam (g st to swim), pushed forward by wind and sea (moarankuBaeMmblil =
noo2onsieMulil BETpOM U MopeM = BojHam#; forward — enepeo, oanvuue), until |
found | could touch the ground (moka He oOHapy»kwi, /9T0/ MOrYy KOCHYTHCS
/Horamu/ 3emumm/mHa; to find — naxooums, obuapyscusamv, ybescoamuvcs,
npuxooums K 3axmouenuio), must have walked nearly a mile (/s1/ nasepoe,
MPOIIIEJT MIOYTH MUIIO; MUSt — Odosorcen, 00s3an, /Bbipasxcaem npeonoaodceHue ¢
bonvuiol cmenenvto yeepennocmu/ dondicHo 6vime, Haseproe) before | got to the
shore at about eight o'clock in the evening (mpex/e gem, OKOJIO BOCBMH YacoB
Beuepa, s mobOpancsa g0 Oepera; t0 get — nonyuums, cmams obradamenem,

npubwLIBAMsb, OOCMUSAMD ).

manage [ 'maenidz], exhausted [1g°za:stid], pushed [pu/t], swam [swaem)]

Six of us managed to get clear of the ship and the rock in a small boat. We
rowed for about three leagues until we could row no more, being already exhausted
from our work on the ship. About half an hour later the boat was turned over by a
huge wave from the north. | swam, pushed forward by wind and sea, until | found |
could touch the ground. I must have walked nearly a mile before | got to the shore

at about eight o'clock in the evening.

Mynvmusizvikosoii npoexm Unovu @panka www.franklang.ru 6




I walked on a little further (s mpomen HemHOrO nasnbie; ON yxkazvieaem Ha
npooonicenue Oeticmeus), but couldn't see any sign of houses or people (1o He
YBHUJICI: «HE CMOT YBHJIEThY» HUKAKHX NPHU3HAKOB JIOMOB/>KWJIMII WIIH JTFOJICH; any
— KaKou-HuOyob, HUKAKOU, HU OOUH /8 OMPUYAMENbHbIX NPEONoNCeHUsx/; Sign —
snax,; cumeon, npusnax). | was extremely tired (s Bajwics ¢ HOT OT yCTaJOCTH:
«OBLT upe3BbIUaiiHo/Kpaitae ycraiasiM»). All | wanted to do was sleep (con Obur
¢IMHCTBEHHBIM MOMM >KEJIAHHUEM: «BCE, /9TO/ s XOTEII eaaTh, ObUIO craTh»). | lay
down on the grass (s ser Ha TpaBy; to lie — zeocams, to lie down — noocumucs;
down — enu3), which was very short and soft (koropas Obuia oueHb
KOPOTKOI/HI3KOM 1 Msrkoii), and slept better (i cnan nyue; to sleep) than | had
ever done in my life (uem korma-nmbo /mipexie/ B MOCH )KH3HU: «9IeM KOT1a-JIn00

nenan /31o/...»).

couldn't [kvdnt], sign [sain], people [ pi:p(a)l]

| walked on a little further, but couldn't see any sign of houses or people. | was
extremely tired. All | wanted to do was sleep. | lay down on the grass, which was

very short and soft, and slept better than I had ever done in my life.

I must have slept for more than nine hours (s, BeposiTHo, nipocniain 6oJjiee 1eBITH
qacoB) because when | woke up (moromy uto, Korja s npocHyJcs; to wake up) it
was daylight (6suto coBcem cBetrio; daylight — owesrnou céem,; Oenw, ceemnoe
epems cymok). | tried to get up (s mompo6osai Becrats), but | couldn't move (1o me
MOT JIBUTaThes = nomesenuthes). | was lying on my back (s nexan na cninne). My
arms and legs were tightly fastened to the ground on each side (mou pyxu u HOTHM
OBUTH KPENKO MPUKPEIUICHBI/IPUBSI3aHbI ¢ KAXKI0H CTOPOHBI = ¢ 06eux cmopom X
semiie). My long, thick hair was tied down in the same way (mou jUMHHBIE U
I'yCThIe BOJIOCHI OBLIM TOYHO TaK JK€: «TaKHM K€ 00pa3oM/CriocoO0M» MPHUBSI3aHbI

/x 3emnie/; thick — moacmeorii; eycmott, yacmolil;, Way — odopoea, nymov,; memoo,
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cnocod). | also felt several fine threads across my body from my arms to my legs
(TakKe S IOYYBCTBOBAJI HECKOJIBKO TOHKHUX HHUTEH /TMPOTSIHYTHIX/ MOIEPEK MOETO
tena ot pyk g0 Hor; to feel). | heard noises around me (s ciblmian Bokpyr ceOs
/kakue-to/ 3BykwH; t0 hear; noise — wym, cam; 368yx lobviuno nenpusmmuwiiil), but
from where | lay | could see nothing but sky (ro ¢ /mecra/ rae s nexai, s He MOT

BUJICTh HUYETO, KpOME Heba).

daylight ["deilart], fastened ["fa:s(o)nd], threads [Oredz]

I must have slept for more than nine hours because when | woke up it was
daylight. | tried to get up, but I couldn't move. | was lying on my back. My arms
and legs were tightly fastened to the ground on each side. My long, thick hair was
tied down in the same way. | also felt several fine threads across my body from my
arms to my legs. | heard noises around me, but from where | lay | could see

nothing but sky.

A moment later (HexoTopoe BpeMs crycTs; MOMent — ueonpedenenuviii no
NPOOONANCUMETTbHOCU KOPOMKULL NPOMENCYMOK 8DEMEHIU . MU2, MUHYMA, MOMEHI)
| felt something alive moving up my left leg (s mouyecTBOBas /Kak/ 4TO-TO KMBOE
JIBUTACTCS: «JIBUTAOIEeCs» BBEpPX 10O Moel sieBoi Hore), then along my body
towards my face (rorom o Teny k moemy suiy). | lowered my eyes as much as |
could (s omycTmi riasa Kak MOYKHO HIDKE. «Tak MHOTO, Kak mMor») and saw a
human creature (1 yBuzen yenoBedeckoe CymiecTBo; to see; creature — cozoanue,
meopenue, cyujecmeo) about six inches high (oxoso mectu mroiiMos poctom; high
— BbICOKULL, umMerowuil onpeoeileHHylo evicomy, no evicome), With a bow and
arrow in his hands (¢ nmykom u ctpesnoi B pykax; bow — oyea; nyx). Then | felt
(motom st mouyBcTBOBa) What must have been at least forty more of the same
creatures following the first (/aro-To/, uto, mo-BuauMOMY, OBLIO = NPEOCMAasIsLIO
co001l elle 10 MEHbBIIEH MepPe COPOK TAKMX XK€E CYIIECTB, CACAYIOIINX 3a MEPBBIM;

least — Maﬂeﬁmuﬁ; MUHUMATIbHOE KOJAUYECNnBO0, Mmaneuuias cmenenyw; at least — no
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MeHbuiell mepe, 80 6CAKOM clyuae; MOre — /cpas. cm. om much, many/ 6onvuse;
ewe; 6 oobasnenue). | was completely amazed (st 6b11 coBeprieHHO U3ymITeH), and
roared so loudly (u 3aopan tak rpomko) that they all ran back in fright (uto Bce

OHU TI0OEKaJM B MCITyre 00paTHo; to run).

alive [a"larv], towards [ta”wo:dz], creature ["kri:tfa], bow /ayra; nyx/ [bav]

A moment later | felt something alive moving up my left leg, then along my
body towards my face. | lowered my eyes as much as | could and saw a human
creature about six inches high, with a bow and arrow in his hands. Then | felt what
must have been at least forty more of the same creatures following the first. | was

completely amazed, and roared so loudly that they all ran back in fright.

| struggled to get free (s momsITascs ocBoOOUTRCS; 1O struggle — Gopomubcs;
Oumovcs, omoOusamvcsl, Oelamv YCUus, cmapamecsi uzo ecex cui; free —
ceoboonwiir). Luckily some of the strings broke (x cuacTthio, HekoTOpbIe u3
BEPEBOK MoOpBanCh; 10 break — pazramvisamocs; paspywamscs) and 1 managed
to pull out the pegs (v MHe yaanoch BBITAITUTE/BBIICPHYTH KoybIku; t0 pull —
mawums, 0epHyms, OUL yrasvieaem na osuscenue napyxcy) that pinned my left
arm to the ground (koTopble MPUTSATHBAIM MO JIEBYK) PYKYy K 3emie; Pin —
Konbluiex; oynaska, kHonka u m. n.;, t0 PiN — npukanvieamo, NPUKpenisimo;
npusicams, npuceozoums). With a violent pull (¢ momorpio cuIbHOTO phIBKA),
which was quite painful (kotopsiii ObLT 10BOJIBLHO OOJIE3HEHHBIM; Pain — Oob), |
loosened the strings that tied my hair on the left (s ocnabun BepeBku, KoTOpHIC
CBSI3bIBAJIM MOH BOJIOCHI C JIeBO# ctopoHbl). | was then able (motom = nocre smozco
s OB CIIOCOOCH = TMOJIydnJI BO3MOXHOCTB) tO turn my head about two inches
(MoBepHYTH TOJIOBY NpuOIM3uTeNbHO Ha jBa jaroriMa). | tried to get hold of the
creatures (s momBITANCS CXBaTHTh cymiects; t0 get — nonyuums,; hold —
voeporcanue; cxeamvléanue, zaxeéam), but they ran away (Ho onu yoexanu; away
— Npoub).
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ground [gravnd], pull [pvl], violent ["varalant], able ["eib(2)]]

| struggled to get free. Luckily some of the strings broke and | managed to pull
out the pegs that pinned my left arm to the ground. With a violent pull, which was
quite painful, 1 loosened the strings that tied my hair on the left. | was then able to
turn my head about two inches. | tried to get hold of the creatures, but they ran

away.

| heard one of them shout (s ycawiman, /kak/ ogun n3 HuX 3akpuyai), '"Tolgo
phonac!"* Suddenly more than a hundred tiny arrows pricked my left hand like
needles (Bapyr Ooyiee COTHH KPOXOTHBIX CTpEJd BOH3HIIMCH, KaK HUIJIbI, B MO0
JICBYIO PYKY: «YKOJIOJIM MOIO PYKY, Kak UTibD»). A second shower of arrows hit my
body and face (Bropoii MOTOK: «JIMBEHB» CTpEN MPHILIEICI HA MOE TYJIOBHILE H
autio; to hit — yoapsms, nonaoams ¢ yenv) which I immediately covered with my
left hand (kxoTopoe s TOTWac »e mNPHUKPBUT JieBOW pykoi; immediately —

HEeNnocpeoCmeenHo, HemeOdleHHo, momyac, mediate — onocpeocmeosanHblii).

shout [favt], shower [" fava], immediately [1'mi:diatli], covered [ kavad]

| heard one of them shout, ""Tolgo phonac!" Suddenly more than a hundred
tiny arrows pricked my left hand like needles. A second shower of arrows hit my
body and face which | immediately covered with my left hand.

I thought (s moayman/paccyami; to think) the best thing to do would be (/aro/
caMbIM JIYYIIIMM: «camoe Jiydinee /aro MoxkHo/ crienate» Oynaet»; thing — seww;
oeno; neumo, umo-mo) to lie still until dark (mponexars crokoitHO 10 TEMHOTHI,
still — becuymnoni, muxuii; nenoosuscneiir), and then free myself with my left
hand (1 motom 0cBOOOAUTHCS MPHU OMOIIHM JIeBO# pyku; t0 free — oceoboacoams;
myself — cebs, mens camoco; -cs1). When the people saw | was quiet (koraa />tu/
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JIFOJIM YBUJIEIH, YTO sI CIIOKOCH/HETIOIBIKEeH = He jBurarochk) they stopped firing
arrows (oHm mepectaim MeraTh cTpenbl; fire — oecouw; cmpenvoba; to fire —
saccueams,; secmu o2onn, cmpensms). | knew by the noise that more people had
arrived (mo mymy s Y3HaJI/TOHSUL, YTO TPHOBLIO OOJbINE JIOACH = IOACH
npubaBuiock;, had /mpow. epems om have/ ynompebnsemcs ¢ npuuacmuem
opy2020 2nazona, Ko20a NOCie008amelbHOCMb  OeUcmeull  uiu  coobimui

npepuleaemcs YROMUHAHUEM PaHee COBEPULUBULE20CS OeTiICIBUSL).

thought [62:t], would [wud], quiet [ kwaiat]

| thought the best thing to do would be to lie still until dark, and then free
myself with my left hand. When the people saw | was quiet they stopped firing

arrows. | knew by the noise that more people had arrived.

| heard a knocking noise to my right (cripaBa oT ce0st st ychblman CTyK:
«cTykaromuil mym/3syk»), the sound of people working (kax O0ynro pabGotaror
JIFOJIN: «IIIYM JIFOJIeH, KOTOpbie paboTtaroTy; sound — zeyx; wym). Turning my head
as much as | could (rmoBepHyB roJ0BY, HaCKOJILKO BO3MOXkHO), | saw they had built
a stage (s yBuzen, /uro/ onn noctpowmsu/coopyauiau momoct; to build) about four
yards from my ear (/na paccrosHuu/ npuOIM3UTEIHLHO B YETBIPE sApjia OT MOETro
yxa). It was about a foot and a half from the ground (on ObuT OKOJI0 TIOJTYyTOpa
GyTOB: «(pyTa M MOJOBHHB» B BBICOTY: «OT 3emum»; foot /wmu. u. feet/ — noea,
cmynus; ¢pym /= 30,48 cm; = 1/3 apoal) with ladders up to it (¢ mectHuamy,
4TOOBI BCXOJUTh Ha HEro: «BBepx Ha Hero»). It held four people (na wHem crosm
JeThIpe YeI0BEKa: «OH JEPrKall/IoAIepKuBall YeThipeX...»; to hold), one of whom
cried out (ommH W3 KOTOPBIX BBIKPUKHYJ/Tpokpuyan), '‘Langro dehul san!™
Immediately about fifty people came over to me (ceituac >xe KO MHE IMOJIOILIN
YEJIOBEK TMATHICCIT, OVEr yKkaszvlieaem HA Nepexoo HA NPOMUBONOLONCHYIO
cmopony) and cut the strings that held the left side of my head (u nepepesanu

BEPEBKHU, KOTOPBIE ACPKAIIU = yoepacusarowjue JeBYI0 CTOPOHY MOEU rOJIOBBI).
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knocking ["nokin], built [bilt], head [hed]

I heard a knocking noise to my right, the sound of people working. Turning my
head as much as I could, | saw they had built a stage about four yards from my ear.
It was about a foot and a half from the ground with ladders up to it. It held four
people, one of whom cried out, ""Langro dehul san!"" Immediately about fifty

people came over to me and cut the strings that held the left side of my head.

I could then turn and see the person speaking (rrociie 3Toro s CMOT IMOBEPHYTCS
U YBUAETHh TOBOPSILErO; PErson — uenosek; auunocms, ocoba). He was middle-
aged and taller than the others (om Obur /uemoBeKOM/ CpeIHHX JIET U BBIIIC
/poctom/, ueM npyrue/octanbhbie). He made a long speech (on crnenan = npousnec
mumHHEYI0 peds), Which | didn't understand a word of (13 xoTopoii s He TOHST HIA
cnoBa; of omnocumes x which), but | could see (Ho s mor mousaTh; t0 See —
sudems, cmompems,; nonumams, coznaseams) that it included threats (uro oma
cojzepkaia B cebe /u/ yrpossl), promises (/u/ obemanus), pity and kindness (/u/
kanmocTh u nobpoxkenarensHocTh). | answered in a few words and acted in a
peaceful manner (s oTBevan B HEMHOTHX CJIOBaxX M Jepxail cedst MUporoonBo; to
act — oeticmeosams, nocmynams; eecmu cebs;, manner — obpaz Oeucmesuil,

Manepa, nogeoenue).

middle-aged [ midl’eid3d], other [ Ad3], answer ["a:nsa]

I could then turn and see the person speaking. He was middle-aged and taller
than the others. He made a long speech, which | didn't understand a word of, but |

could see that it included threats, promises, pity and kindness. | answered in a few

words and acted in a peaceful manner.
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Not having eaten a bite of food for some hours (ue eB = ne umes 6o pmy Hu
Kycka munm /co BpeMeHH 3a/ Heckoyibko 4acos; to eat) before | left the ship (mo
TOTO0, Kak si ocTaBuj Kopabin), | was extremely hungry (s Obut kpaiine romoen). |
put my finger on my mouth (s moiHEC Masel] KO PTY: «IIOJIOKHII Tayiel] Ha poT») to
show that | wanted food (urto0ObI Mmokasarh, 9TO X0uy ecTh: «mwuiry/emy»). The
Hurgo — this is what they call a great Lord (tak oHu Ha3bIBalOT Ba)KHOTO
nopaalroctioguna; great — oonvwon, oepomnwiii; senuxui) | learned afterwards
(/xax/ s y3nan morom) — understood me very well (roxsin meHst oueHb xoporo; to
understand). He got down from the stage (ou crniyctuiics ¢ momocra; to get down)
and ordered several ladders to be placed at my sides (u pacropsiuics, 4ToObI K
MOMM OOKaM OBLIH MPUCTABIICHBI HECKOJIBKO JIECTHHII, place — mecmo; to place —
nomewams, pasmewiams, Kiacme, cmasums, 10 Dbe placed — 6wimob

HOCMABIICHHbIM).

having ["havin], mouth [mav6], great [greit]

Not having eaten a bite of food for some hours before | left the ship, | was
extremely hungry. | put my finger on my mouth to show that | wanted food. The
Hurgo (this is what they call a great Lord, | learned afterwards) understood me
very well. He got down from the stage and ordered several ladders to be placed at

my sides.

More than a hundred people carrying baskets of food (Gosiee cra uenosek,
HECYIINUX KOP3UHBI = Hazpyocennvlx kopsunamu ¢ enoi) began to climb the ladders
(nauamu B30uWpaThest 1o sectaunam; to begin) and walk towards my mouth (u
0JIXOIUTh K MoeMy pty). These baskets, which had been sent by the Emperor (atu
KOp3WHBI, MpuciaHHbie umieparopom; to send), were full of meat (6bum
HanoJiHeHbl Mscom). There were shoulders and legs (tam Obumn jomatku u
okopoka; shoulder — nueuo; nonamka Imsacuoi mywwul; leg — noea; oxopox) of

what looked like mutton (kotopsie BeITIISIIETM Kak OapaHuHa: «/dero-to/ dTo
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BBRITJISAIEN0...»), but smaller than the wings of a bird (no /Obum/ menbIe, yem
kpeuthst mTuibl). | ate two or three of these in one mouthful (s ceeman =
npoziamvlean pasoM /mo/ nBa wnm tpu HuX; Mouthful — noawnsiti pom /ueco-n./;
kycok, enomox), and took three loaves at a time (u 6pan cpasy: «3a pasy» /mo/ Tpu
KapaBas /xnebal; to take — 6pams, xeamamo; loaf — 6yxanka, kapasaii; time —
spemst; paz). They fed me as fast as they could (onn xkopmunm mMeHst Tak OBICTPO,
kak /tonsko/ mormu; to feed), with wonder and astonishment at my appetite
(muBsICh M M3YMIIAACH MOEMY allllETUTY: «C YIUBICHHUEM M HM3YMJICHHEM TI0

MOBOJY...»).

basket ["ba:skit], astonishment [a”stonifmant], appetite [ @pitait]

More than a hundred people carrying baskets of food began to climb the ladders
and walk towards my mouth. These baskets, which had been sent by the Emperor,
were full of meat. There were shoulders and legs of what looked like mutton, but
smaller than the wings of a bird. | ate two or three of these in one mouthful, and
took three loaves at a time. They fed me as fast as they could, with wonder and

astonishment at my appetite.

| then made another sign that | wanted a drink (motom s cienan npyroi 3Hak,
/moxkaseiBast/ uTo xouy nutk). They knew that a small amount would not be enough
(oM 3HATM/TOHMMAJHM, YTO MAjJOro KOJWYeCTBa OyAeT HemocTaTodHo), SO they
rolled a cask of wine towards my hand (mosromy noakaTiiIn K Moei pyke 00UKy
BuHa), then beat out the top (/u/ 3arem BeIOWIM Bepx/kpeimiky). It held less than
half a pint (ona Bmemana meree nmonynuuThl; t0 hold — deporcame; yoepoicusamo 6
cebe, emewamo; Pint — nunma Imepa emxocmu;, = 118 cannona =~ 0,57 1) and |
drank it all in one go (u s BBIWI = ocywmn ee BCIO OJAHUM JyXOM; QO —
osuoicenue, xodxcoenue; nonvimia, paz; eiomox leunal). They brought me a second
cask (onu npuHecan MHe BTOpyo 004Ky; to bring), which I drank in the same way

(koTopyro s BeIAI TakuM ke mManepowm; to drink). When | had performed these

Mynomusizvikosotl npoexm Unvu @panxa Www.franklang.ru 14




wonders (korma st coBepinain 3Tu ayjaeca) they shouted with joy and danced on my
body (oHM = 700U KpUYaIu OT PaJIOCTH W TAHIIEBAJIU HA MOeM Telie/TyoBwuine). |
wanted to grab forty or fifty of the ones I could reach (Mue xoTenochk cxBaTUTH
COPOK HJIM TSATHACCAT M3 TeX /10 KOTOpBIX/ i MOT I0CTaTh, ONE — 00uH, C1060-
samecmumens, 30ecy 6 snavenuu uenosex') and throw them to the ground (u
HIBBIPHYTH UX 03eMb). But since they had treated me so kindly (1o nockosbky oHn
TaKk paayirHo/ciaBHO MeHs yromamu; Kindly — odobpoorwceramenvro, cepoeuno,
000pooywno, nobesno; 10 treat — oobpawamovcs, 06x00umbcs, NPUHUMAMD
/eocmett/; paszenexams; yeowams), | felt | should return their kindness (s
YyBCTBOBAJI /4TO/ JOJDKEH = cebs 008A3aHHbIM TPOSBISATH MO OTHOIICHUIO K HUM
TaKyIo JKe J00pOKeIaTeIbHOCTD; 10 return — soszepawams, omoasams, niamums,

omeeuams /mem dnce/; their — ux).

enough [1"naf], brought [bro:t], kindly [ kaindli]

I then made another sign that | wanted a drink. They knew that a small amount
would not be enough, so they rolled a cask of wine towards my hand, then beat out
the top. It held less than half a pint and | drank it all in one go. They brought me a
second cask, which I drank in the same way. When | had performed these wonders
they shouted with joy and danced on my body. | wanted to grab forty or fifty of the
ones | could reach and throw them to the ground. But since they had treated me so

kindly, I felt I should return their kindness.

After some time (crycts HekoTopoe Bpems), a person of high rank appeared in
front of me (mepeno mMHoOI mosBHIack/mpencTaga 0coda BEICOKOIO YnHA; Fank —
pa0; szeanue; uun; pane). His Excellency came up to my face (ero
PEBOCXOIUTEILCTBO TOJOIIeH/Ipubin3nics kK Moemy Jmiy; to excel —
npesocxooums; omaudamscs, sevioensmocs) and spoke to me for ten minutes
(roBopuit /oOpainasick/ K0 MHE B TeueHue jaecsatd MHHYT; t0 speak) without any

sign of anger (6e3 kakux-mmbo mpusHakoB ruesa). He pointed (/mpu stom/ on
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yKaspIBaJl maiblieM; POINt — mouka; mowukuil Kowey, ocmpue; to point —
nokasvleams /nanvyem, ykaskot/, ykazvieams), as | found out afterwards (xak s
y3uan nmotom; to find — naxooums, obuapyscusame; to find out — /pas/ysuame,
svisicnums), towards the capital city (mo manpasnenuio x crosuie; capital —
enasnwlil, ocnosnou; City — [léorvwonl 2opoo) about half a mile away
(/HaxomuBIICHCs/ HA PACCTOSHUN OKOJIO MOJIYMHIIN; @Way — 80aiu; HA YOLeHUU;
npous). They had agreed (oHm = uenogeuxu pemman /Mex coOoii/; agree —
CO2NAUAMbCSL; YCAAGIUBAMbCS, pewums /no obwemy coenacuio/) that | should be
taken there (uro MeHs ciieayeT MepeBe3TH Tyaa: «s AOJDKEH OBITH JOCTABICH...»;

to take — 6pamv,; docmasnsamoe; 6ecmu, 6ezmu).

appear [ p12], excellency [“eks(a)lonsi], minute [ 'minit]

After some time, a person of high rank appeared in front of me. His Excellency
came up to my face and spoke to me for ten minutes without any sign of anger. He
pointed, as | found out afterwards, towards the capital city about half a mile away.
They had agreed that I should be taken there.

I made a sign that | wanted to be set free (s caenan 3uak = noxazan sowcecmami,
YTO XO4UYy, YTOObI MEHS OCBOOOJMIIU: «XOUy OBITh OCBOOOXKIECHHBIM»; t0 Set —
cmasums, K1acms, NpUeooums 6 onpeoeieHnoe cocmosnue; free — c60600mwiil).
He shook his head (on moxauan /otpunarensuo/ romosoii; to shake — mpscmu;
nompsixueams; xkauams leonosoul) and held his hand to show (u nomgusut pyxy,
MOKa3bIBasi: «4TOOBI MoKazaThy; t0 hold — deporcamo,; yoepocusams /6 kaxom-n.
nonoxcenuu, cocmosnuu/) that 1 must be carried as a prisoner (4ro s g10/KeH OBITH
OTBE3CH Kak IJICHHHUK; t0 carry — necmu, eesmu, nepesosums). However, he made
other signs to show (tem He MeHee IPYrUMU 3HAKAMU OH MMOKA3aJl: «CIeal Ipyrue
3HakH, 9T00BI moka3athy) that | would have enough to eat and drink (urto s Oyay

UMETh JIOCTATOYHO €Il U MUThs: «11oecTh u nmonuThy) and would be treated well (u
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Co MHOU OyayT xopomro ooxomuthes; {0 treat — obpawamscs, obxooumwvca Ic

Kem-1. Kak-i.l).

carry [ "keeri], prisoner ["priz(a)na], however [hav’evs]

I made a sign that | wanted to be set free. He shook his head and held his hand
to show that | must be carried as a prisoner. However, he made other signs to show

that | would have enough to eat and drink and would be treated well.

| thought again of trying to break my bonds (s ctoBa nmogyman o /Tom, 9To0bI/
IOMBITATECS pa3opBarth cBOM y3b1). But when | remembered the pain of their
arrows on my face and hands (1o korja s BCrioMHWII 00JIb OT X CTPEJT Ha JIUIIE U
pykax), | indicated (s mokasan /3Haxamu/) that they could do with me what they
pleased (uro oHu MoryT jenath co MHOM /Bce/, uTo moskenarot). Soon after, | heard
a general shout (Bcxope mocie /3toro/ s ycneiman obumii Bo3riac), "Peplom
selan!"" | could feel the threads on my left side being loosened (s mouyBcTBOBA:
«MOT 4yBCTBOBATb», /Kak/ HUTH C JICBOH CTOPOHBI ObUIHM ocyiabieHsl). | was then
able to turn onto my right side (toraa st cMor moBepHyThCS Ha MpaBbii 00k; able —
cnocobnwii,; 10 be able to... — mous, umems 6o3modncnocms,; dvIMb cnOCOOHBIM
/coenams umo-mo/) and to relieve myself by passing water (u momounThcs:
«obnerunthes, myctuB Boay») — Which | did plentifully (uto s chenman B
uzoommuu; plenty — /uz/obunue; mmnoxcecmeo, uzovimox). The people were
amazed (ronm Obur m3ymieHsr) and moved away to avoid the torrent (i1 otoriu
MmoJayibllle, YTOOBI HE IIONMAcTh B IOTOK: «M30ekaTh ITOTOKa»;, t0 move —
osucamscs, nepemewamscs). Then | fell fast asleep for about eight hours (motom s
KPENKO YCHYJI /M Tmpocmaj/ okosio BocbMu 4acoB; to fall — nadames,; enaoamo /&
Kakoe-1. cocmosinue/; to fall asleep — 3acnymo). | was later told (moznnee mHue
pacckasanu; to tell) that the doctors had put a sleeping potion in the casks of wine,

by order of the Emperor (uto Bpayu 1o NpHKa3aHUIO MMIIEpATOpa IO IMEIIaIIH
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COHHOTO IMHUThS B OOYKH C BUHOM; PUt — Kzacms, nomewamy).

break [breik], indicated ["indikeitid], told [tovld]

| thought again of trying to break my bonds. But when | remembered the pain
of their arrows on my face and hands, | indicated that they could do with me what
they pleased. Soon after, | heard a general shout, ""Peplom selan!"* | could feel the
threads on my left side being loosened. | was then able to turn onto my right side
and to relieve myself by passing water — which | did plentifully. The people were
amazed and moved away to avoid the torrent. Then | fell fast asleep for about eight
hours. | was later told that the doctors had put a sleeping potion in the casks of

wine, by order of the Emperor.

These people are excellent builders (3tu mr0a1 — HPEeBOCXOAHBIC CTPOUTEIN).
Five hundred carpenters and engineers set to work (msTbCOT MJIOTHHKOB W
WH)XEHEPOB MPHUHIKCH 3a paboTy) to prepare their biggest vehicle ever (utoGwr
HU3rOTOBUTDb CaMYIO 6OHI>HIyIO IMIOBO3KY, KAaKYI0 TOJIBKO HM IIPUXOJHIIOCH Je1aTh.
«MX camylo OOJIBIIYI0O TIOBO3KY 3a Bce BpeMsi»; Vehicle — mpancnopmmuoe
cpedcmeo [noboel; ever — sceeoa; 6 nboe epems; koeoa-mubo). It was a frame of
wood about three inches from the ground (sto Owbuta mnatdopma w3 jgepesa =
oepessinnas niamgopma [Bo3BbIlIaBIascs/ IPUMEPHO HA TPU TIOWMa OT 3EMIIH;
frame — kocmsax, kapkac;, pama, Hecywas KOHCMPYKYUsl, KOHCMPYKYUS,
coopyoicenue), about seven feet long and four feet wide (oxosno cemu dytoB B
JUIMHY ¥ YeThipex B mmpuny). It moved on twenty-two wheels (n1Buranacs ona Ha
JBaIATH JABYX Kosiecax). The main difficulty was how to lift me onto it (rmasnas

TPYAHOCTH ObLJIa, KaK = COCMOsLIa 8 MOM, 4moObl TIOAHATH MEHS Ha Hee).

excellent ["eks(a)lant], builder ["bilda], vehicle ["vi:ik(a)]]
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These people are excellent builders. Five hundred carpenters and engineers set
to work to prepare their biggest vehicle ever. It was a frame of wood about three
inches from the ground, about seven feet long and four feet wide. It moved on

twenty-two wheels. The main difficulty was how to lift me onto it.

Eighty poles, each a foot high (Bocembaecsat cron6os, kaxapiii B /ogun/ ¢yt
BBICOTOIT), Were put up for this purpose (Obl1r ycTaHOBIICHBI JIUIs ATOU 11eiH). Very
strong threads were tied by hooks (ouenb ToJCTBIE HUTH OBLIM MPUKPEILICHBI
Kproukamu; t0 tie — npueszvieame, ceszvieamv, coeOuHsms, npuxpenisimo) to
many bandages around my neck (k MHOTOYHCIEHHBIM TIOBSI3KaM BOKPYT MOCH
uren), hands, body and legs (pyx, tynosuia u zor). Nine hundred of the strongest
men then pulled these threads (3arem eBATHCOT cambIX CHIIBHBIX MYKIUH
notau 3t Hutd) by pulleys fastened to the poles (npu mnomorm
HIKHBOB/OJIOKOB, TIPUKpEIICHHBIX K cToj0am). In less than three hours (menee yem
3a Tpu 4aca) | was lifted and placed on the vehicle (s ObuT OAHAT ¥ yIIOXKEH Ha
noBo3ky), where | was tied down once more (rae = x xomopoti s OblUT IPUBSI3aH

CHOBA: «EILIE pa3»).

eighty [“ert1], purpose [ pa:pas], pulley [ pvli]

Eighty poles, each a foot high, were put up for this purpose. Very strong threads
were tied by hooks to many bandages around my neck, hands, body and legs. Nine
hundred of the strongest men then pulled these threads by pulleys fastened to the
poles. In less than three hours | was lifted and placed on the vehicle, where | was

tied down once more.

I was told all this later (Bce »to pacckazanu mue mossxe), for | lay in a deep
sleep (rak kax s crian rIyOOKHM CHOM: «JIexal B IIy0okoM cHey) it was happening
(/kormal/ sto mpoucxonmio). Fifteen hundred of the Emperor's largest horses

(mATHAAIATh COTEH = MOMMOPbI MbICAYU CAMBIX KPYITHBIX HMIIEPATOPCKUAX
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nomayeii), each about four and a half inches high (BermmnHoi okoso YeThpex ¢
1oJIOBUHOM JTroiiMoB kaknast), then pulled me towards the city (moranim mens
3aTeM K TOPOJIy = CTOJIHIIE).

We marched for a long time that day (B ToT J1eHb MBI J10JITOE BpeMsT = MHO2O
gpemenu TIPOBENN B jopore; t0 march — mapwuposams, 0eueamvcs KOIOHHOLU,
sbicmynams 6 noxoonom nopsoxe) and rested at night (a mousto otasixanu). There
were five hundred guards on each side (1o kaxyio CTOpOHY = ¢ 0beux cmopou
/om mens/ ObUIH = cmosiu /TI0/ TMATHUCOT YacoBbIX; guard — oxpana, zawuma;
yacosoll; kapayrvusiil, koneoup), half with torches (momosuna ¢ daxemamn), half
with bows and arrows (/apyras/ nojoBuHa ¢ Jiykamu u ctpeiamu), ready to shoot
me if | moved (roroBeie cTpensTh B MeHs, eciu s aBuHYych). We continued our
march the next morning at sunrise (MbI TIPOIODKUIIM HAIIl TTOXOJ1 Ha CIIEAYIOIIEee
yTIPO € BOCXOJOM COJIHIIA; SUN — cosirye; FiSe — nodwvem, 6ocxod), and arrived at
the city gates about noon (1 npuObLIH K TOPOACKUM BOPOTaM OKOJIO MOJIyaHs). The
Emperor and all his Court came out to meet us (umrmepaTop ¥ Bechb €ro JBOp

BBIIIUIM HAM HAaBCTPEUy: «BCTPEUYATh HACY).

night [nart], guard [ga:d], continue [kon” tinju:]

I was told all this later, for | lay in a deep sleep it was happening. Fifteen
hundred of the Emperor's largest horses, each about four and a half inches high,
then pulled me towards the city.

We marched for a long time that day and rested at night. There were five
hundred guards on each side, half with torches, half with bows and arrows, ready
to shoot me if I moved. We continued our march the next morning at sunrise, and
arrived at the city gates about noon. The Emperor and all his Court came out to

meet us.

There was a very old temple at this place (B atom mecre Obut /oauH/ oueHb

cTapbiii = opesnuil xpam), Where they had decided | should stay (rae = ¢ komopom,
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/kax/ OHM pelInyn, s JOJDKEH ObLT KHTh, t0 Stay — ocmasamucsi, npedvieams [20e
-1./, orcums). It was the largest building in the kingdom (sTo Ob110 camoe OosbIOE
3manue B koposieBctse). It was no longer used as a temple (ono Oosbie He
WCII0JIb30BAJIOCh B KauecTBe xpama) because a murder had taken place there some
years before (motoMy 4TO HECKOJIBKO JIET TOMY Ha3aj TaM = @ HeM TPOH3O0IILIO
youtictBo; to take place — umems mecmo; npoucxooums, cryuamscs). The main
gate on the north side (rnaBubie BpaTa /Haxosmmecs/ Ha CeBEpHOU CTOPOHE) Was
about four feet high and almost two feet wide (Obu = wmenu oko0 YeTBIpEX
¢dyToB B BeICOTY ¥ mouTH 1Ba (GyTa B mmpuny). | could easily creep through it (s
MOT JIETKO/CBOOO/THO MPOTIONI3TH Yepe3 Hux). There was a small window not more
than six inches from the ground on each side of the gate (1o 0o6e cToponsr: «Ha
KaXJIOM CTOPOHE» OT BOPOT /Ha paccTosiHuM/ He 0oJiee 1MIeCTH AIOMMOB OT 3eMJIU
OBLIO = pacnonazanocs /1o/ MajgeHbKOMY OKHY). The Emperor's smiths sent ninety-
one chains (uMreparopckue = npuosopHvle Ky3HEIbl MPOIMYCTHIIN Yepe3 JICBOE
OKHO /cm. 6 KOHye npednodxcenus/ JICBIHOCTO OJHY IIemodky;, to send —
ROCHLIAMb, HANPABISIMb, OPOCamsp, NOCbLIAMb /My u m. n./, nyckams), €ach about
the size of a European lady's watch chain (kaxxnas pasmepom npuOIM3UTEIHHO C
LIETMOYKY JiIs 4acoB /y/ eBporeiickoit gamel), through the left window. These were
locked to my left leg with thirty-six padlocks (ouu = yenouxu smu Obun
NPHUKPEIICHBI K MOEH JICBOW HOTE TPHUILATBHIO MISCThIO BUCAYMMH 3aMkamu; l0CK

— 3AdMOK, 3anop, to lock — sanupanib HA 3dMOK, COB()MH}lWlb,' Cuel/l]l}ln’Ib).

large [la:d3], building [ bildin], through [Oru:]

There was a very old temple at this place, where they had decided | should stay.
It was the largest building in the kingdom. It was no longer used as a temple
because a murder had taken place there some years before. The main gate on the
north side was about four feet high and almost two feet wide. | could easily creep
through it. There was a small window not more than six inches from the ground on

each side of the gate. The Emperor's smiths sent ninety-one chains, each about the
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size of a European lady's watch chain, through the left window. These were locked

to my left leg with thirty-six padlocks.

On the other side of the temple (manporur xpama: «Ha Apyroit cropoHe OT
xpamay), about twenty feet away (na paccrosHun okosio jaBazinaru (GyTos), Was a
five-foot high tower (0w1a = cmosia Gamns natu GyToB BeIIKMHBL). From here,
the Emperor and the lords of his Court could see me (c wee: «oTcroma» ummepaTop
¥ JIOPJIbI €r0 JIBOPa MOTIJIM HAOJIOMATh 32 MHOW: «BHICTh MCHs») — OF SO | was
told (wimu = no kpaiineii mepe mue Tak ckasanu), for | could not see them (roromy
yT0 /cam/ s ux BuaeTh He Mor). More than a hundred thousand people came from
the town to see me (Oosblie cra ThICSY UYEIOBEK MPHUIILIA W3 TOPOJA, YTOOBI

MIOCMOTPETh Ha MCHS).

tower ["tavs], thousand ["©avz(a)nd], town [tavn]

On the other side of the temple, about twenty feet away, was a five-foot high
tower. From here, the Emperor and the lords of his Court could see me — or so |
was told, for | could not see them. More than a hundred thousand people came

from the town to see me.

When the workmen found | couldn't break loose (xorma pabGouwne
Hanutu/yoemwck, [dro/ BepBathes s He cmory, to break — szomame;
paspyuiams, peaHymsCsi; evlpeamscsi, loose — c60600HblIl; Hecsszannblil), they
cut all the strings that tied me (oxu oOpe3anu Bce CBs3BIBABIINE MEHS BEPEBKU:
«BEPEeBKH, KOTOphIC CBs3pIBaiM MeHs»). | cannot describe the noise and
astonishment of the people (1e mory onwucars = ne noodaromes onucanuio MyM 1
usymienue Jrozei) when they saw me get up and walk (koria onn yBumenu, Kak s
BcTas 1 xoxky). The chains that held my left leg were about two yards long (uienu,
IPUKOBBIBABIIHUE: «KOTOPHIE YIAECPKHBAIN» MOIO JIEBYKO HOTY, OBLIH OKOJO ABYX

spnos jummabl) and allowed me to walk that far (1 mo3Bossiin MHE X0IUTE Ha TaKoe
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paccrosiHue: «Tak/HacTosibko najexo»). They were fixed within four inches of the
gate (oHM ObLTH PUKPETUICHBI HE aJbIIe YETHIPEX JAIOUMOB OT ABepH; Within — g,
sHympu; He oanvuie uem, ¢ npeoenax), SO that | could also creep into the temple
(Tak yTo/9TOORI 5 MOT Takke Brosizatk B xpam) and lie down at my full length (u

JIOKHTBCS/TICKATH /BBITSHYBIIHCH/ BO BECh POCT: «IJTHHY).

loose [lu:s], allow [a"1av], full [ful]

When the workmen found | couldn't break loose, they cut all the strings that
tied me. | cannot describe the noise and astonishment of the people when they saw
me get up and walk. The chains that held my left leg were about two yards long
and allowed me to walk that far. They were fixed within four inches of the gate, so

that | could also creep into the temple and lie down at my full length.

30ecb monvko HebobULOU (hpazmenm KHUU.

Tonnocmuio kHuzy modxcno kynums Ha catime WWw.franklang.ru ¢
COOmMBemMcmayruiem A3blIK08OM pazoeie (AHSIUUCKULL S3bIK), 8 noopaszoeie
«Texcmvl Ha anenutickom s3vlKe, A0anMuposanHvle no memoody umeHus Mnvu
@panxar
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